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TAKTUKHU CYITPOTHUBY BJIAII
B AHIJIOMOBHOMY JIUTAYOMY
ABTOPUTAPHOMY JUCKYPCI

A.B. Ilaxapenko (Xapkis)

CratTs npHUcBsiu€Ha T0CIIKEHHIO CYIIPOTHBY BIIaJii aJpecanTa B aBTOPUTAPHOMY aHIIIOMOBHOMY AUTSIOMY
IMCKypci. ABTOPUTApPHICT K prca XapaKkTepy AUTHHHU 3HAXOIUTh BiToOpakeHHs y 11 BepOasbHii Ta HeBepOaIbHii
MOBeAiHII. Y cTaTTi pO3MIsAAIOTECS CUTYallii KOMyHIKaTHBHOI B3a€MO/Iii, e 00HMIBa YUaCHUKH Aiaory — OiTu. Anpe-
CaToM CIUIKYyBaHHS € IUTHHA, SKa 33 JOIIOMOT0I0 BepOaJIbHIX Ta HeBepOaIbHUX KOMIIOHEHTIB KOMYHIiKalii YNHUTh
CYIIPOTHB MPOSBaM BJIaJHIX HACTAaHOB TUTHHOIO-apecanToM. MaHidecTaris TMTHHOI0-apecaToM HE3T0I! € THIIO-
BOIO JUIsl CUTYaIlili, KOJIM HEI0 HaMaraloThCs KepyBaTH, KOHTPOJIIOBATH 11 11ii/0akaHHs, HaB sI3yBaTH BIACHI IHTEPECH.
Bingnosine agpecara y BUNIAAL CyIIPOTUBY aBTOPUTAPHUM JiSM aIPECAHTa € 3aKOHOMIPHOIO, aJ1Ke ITOHSTTS «IUCTO]
Brnaam» He icHye. lle Beae Mo BUHMKHEHHS OiHAPHOI OMO3WINT «Blaja — CyIpoTUBY». MeTolo agpecara y TaKOMy
BUMIAJIKy € HaMip HE JO3BOJMTH aApECaHTy 3asBUTH Ta YTBEPAUTU ceOe y POl aBTOPUTAPHOTO MOBIS, a TAKOX
YHUKHYTH HEOOX1THOCTiI KOPUTUCH HOTO BOJIi Ta OakaHHsAM. CyITpOTHB JUTHHH-aIpecaTa peaaizyeThes 3a TOTIOMO-
TOI0 HU3KH KOMYHIKaTUBHUX TaKTHK, CIIPSIMOBAHMX Ha 3aXHMCT CBOiX IHTEpeCiB 1 IIHHOCTEH. Y CTaTTi OKpecIeHO
MOHATTA CYIIPOTUBY SIK JIIHTBICTUYHOTO SIBULIA, IKE BUHUKAE Y Pa3i HEBU3HAHHS aBTOPUTAPHOTO BIUIUBY a/IpECaHTa;
BHUSIBIIEHO 0COOJIMBOCTI pealti3amii KOMyHIKaTHBHUX TAKTHK CYIPOTUBY TUTHHH-aApecara; CTBOPEHO THITOJIOTIIO BHIIB
CYIIPOTHBY BiJIIIOBITHO 10 CTYIEHs HOro e(peKTUBHOCTI Ta MPOSIBY y Mpolieci KOMYHIKaIlii.

Kur04oBi ci10Ba: aBTOpUTAPHICTE, AAPECAHT, aApecaT, Blaaa, TUTSINN TUCKYPC, CYIIPOTUB, TAKTHKA.

IMaxapenko A.B. TakTHKH NPOTUBOCTOSIHUS BJIACTH B AHIVIOSI3bIYHOM J€TCKOM ABTOPUTAPHOM JHCKYpCe.
CraTbsl OCBSIICHA UCCIIEAOBAHUIO IIPOTHBOCTOSHUS BIACTH aJ[PECAaHTa B ABTOPUTAPHOM aHIIIOI3BITHOM JIETCKOM
TUCKypce. ABTOPUTAPHOCTh KaK depTa Xapakrepa peOcHKa HaXOAUT OTPaKCHHE B BEpOATLHOM U HEBepOaThHOM
MoBeJIeHNH. B cTaTbe paccMaTpuBaroTCs CUTyallid KOMMYHHUKAaTHBHOTO B3aMO/IEHCTBUS, B KOTOPBIX 00a y4aCTHH-
Ka uajora — IeTu. AjpecaToM oOIIeHHUS SIBIIETCS peOEHOK, KOTOPBIN MPU MOMOIIN BepOabHBIX M HEBEpOaIbHBIX
KOMIIOHEHTOB KOMMYHUKAIIUN OKAa3bIBACT COIMIPOTUBIICHUE MTPOABJICHNUAM BJIACTHBIX HaMepeHI/Iﬁ pe6eHK0M-a11pecaH-
ToM. Manudecranust peOeHKOM-aipecaToM Hecorjacus TUIMYHA ISl CUTYalllid, KOTa UM MBITalOTCS YIPABIATS,
KOHTPOJINPOBATH €r0 ACHCTBHSI/ KeTIaHHsI, HaBsA3bIBaTh COOCTBEHHBIE HHTepechl. OTBET ajipecara B BUJIE IIPOTUBOCTO-
SHWUSA aBTOPUTAPHBIM I[CﬁCTBI/ISIM aZip€CaHTa 3aKOHOMEPECH, ITOCKOJIBKY HE CYHICCTBYET IIOHATUA «YHUCTOM BIACTHY.
370 BeeT K BOZHUKHOBEHUIO OMHAPHOU OMIMO3UIINH «BIACTh — IPOTUBOCTOsIHUEY. Llenbio anpecara B TakoM ciiyyae
SBIISIETCSI HAMEPEHHE HE MO3BOJUTH aJpeCcaHTy 3asABUTh U YTBEPAUTH ce0sl B POIM aBTOPUTAPHOTO TOBOPSIIETO,
a TakKe N30€KaTh HEOOXOMUMOCTH OAUYMHSATELCS €r0 BOJIE U KelaHusM. [IpoTuBoCcTOsIHIE peOeHKa-aapecara peaim-
3yeTCsl IPU MOMOIIH PsiJla KOMMYHHKATHBHBIX TAKTHK, HAIPABJICHHBIX Ha 3aI[UTy CBOUX HHTEPECOB M IICHHOCTEH.
B crarpe maercs ompezpeneHue MPOTHBOCTOSHUS KaK JIMHTBUCTHYECKOTO SBICHUS, KOTOPOE BO3ZHHUKAET B CIIydae
HCIIPU3HAHUA aBTOPUTAPHOTO BJIMUAHUA; BBIABIIAIOTCA 0CO0EHHOCTH peaimn3anu TaKTUK COIIPOTUBIICHUA pe6eHKa-
aJipecara; peICTaBIeHa THUIIOIOT S BUJIOB IIPOTUBOCTOSHHS COTIIACHO CTENEHH ero (h()EKTUBHOCTHU U IPOSIBICHUS
B ITPOLECCE KOMMYHUKAIIUU.

KuoueBble ¢j10Ba: aBTOPUTAPHOCTH, aIPECAHT, aIpECaT, BIACThb, ICTCKUI TUCKYPC, COMPOTUBICHHE, TAKTHUKA.

Pakharenko A.V. Tactics of Opposition to Authority in the English Children’s Authoritarian Discourse.
The article investigates the ways of opposition to the addresser’s authority in the English children’s authoritarian
discourse. As a children’s trait of character, authoritarianness finds its reflection in their verbal and nonverbal
behaviour. The situations where baoth participants in the dialogue are children are investigated in the article. The
child-addressee resists the power exercised by the child-addresser. The addressee’s disagreement manifestation is
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characteristic of situations where a child is bossed around, his acts/wishes are controlled, alien interests are imposed
upon him. The addressee’s reply is completely legal as the notion of ‘pure power’ does not exist, which brings about
the binary opposition of ‘power — resistance’. The addressee’s intention is preventing the addresser from asserting
himself as an authoritarian speaker and avoiding the necessity to submit to his will and wishes. The child-addressee’s
resistance is exercised through a range of communicative tactics meant to protect own interests and values. In the
article resistance is defined as a linguistic phenomenon arising from denying the effectiveness of the addresser’s
authoritarian influence; the peculiarities of the addressee’s resistance tactics have been researched; typology of resistance

based on its effectiveness and its explication in the process of communication has been outlined.
Key words: authority, addresser, addressee, power, children’s discourse, resistance, tactic.

1. Beryn

KomyHikaliisi € HeBiJ1’€MHOIO YaCTHHOIO JIFO/ICHKO-
r0o JKUTTS Ta aTpUOyTOM pi3HOMaHITHUX cdep Jroa-
ChKOT JisSITLHOCTI, Y SK1 JIFOAWHA € 3amydeHor. Came
TOMY 6araro yBaru npuaiIsieTbCs JOCIIKEHHIO 0C00-
JINBOCTEH Ta CKJIA{HOIIIB KOMYHIKaTUBHOT B3a€EMOJIIT
y pi3HUX chepax CITKyBaHHS, HOMIX SIKMX 3HAXOUTh-
cs cdepa BnagHUX BigHOCHH MoBiB [1; 3; 10;]. Ak-
TYaJdbHICTh JOCHIDKEHHS 3YMOBIIOETHCS THTEpe-
COM JI0 BiJI3€pKajieHHs] aBTOPUTAPHOI 0COOMCTOCTI
y UucKypci [2; 4;], a Takok He0OXiTHICTIO IPYHTOBHUX
poOiT, siKi 0 BUCBITIIFOBAIM SBHILE AUTIYOI aBTOPHU-
TApHOCTI SIK OCHOBU aBTOPUTAPHOCTI y JOPOCIIOMY Billi.
MeTa poOOTH TOJIATaE Y pO3KPUTTI Crieru(iKu MOB-
HOT 00’ €KTUBALllT CYIIPOTUBY BJIAJl Y TUTSIUOMY aBTO-
puTapHOMY IUCKypci. O0’ €KTOM CTaTTi € TAKTHKH,
3aCTOCOBAHI JUTHHOIO-3IpECaTOM Y KOMYHIKaTUBHIN
B3a€MOI1 32151 YUHEHHS CYTIPOTUBY IOMiHAHTHOMY
MOBIIIO, @ TPEAMETOM — BU3HAYCHHS OCOOJIMBOC-
Tel peastizallii TaKTUK CyTIPOTUBY 3a IOIIOMOTOI0 Bep-
OabHUX Ta HEBepOAIBHUX 3aC001B KOMYHIKAIIii.

2. Bukjajg 0CHOBHOTO MaTepiaty J0CiKeHHS

[TprHIMIIOBO Ba)KIMBUM BBa)KAEMO OKpPECIEHHS
TIOHSTTS «BJajay, 0 Ha ChOTOJHI HEe Ma€ yHi(hikoBa-
HOT'O TpPakTyBaHHA. Y HaWKpaloMy BUMNAJAKY Biaay
BHU3HAYAIOTh SIK «CYNEPHULITBO, & Y HAUTIPIIOMY —
AK MpuUMyc Ta nominyBaHHs» [12, c. 1]. C. Jlioke
BHBUAE BIAQAY Y MeXax MapaJurMu «BIaad HaI»,
110 HalllJIeHa Ha MiJKopeHHs aapecaTta. OKpiM Toro,
B IHTEHIII azpecaHTa BXOAWTh 3aBaJIUTH aJpecary
yCBiIOMHTH Ta BU3HATH cBoi iHTepecu [13]. Hapsany
3 UM pEJIeBaHTHUM 37a€Thesl po3yMminHsa M. Kapi-
OeproM «BIaaM SK CIPOMOKHOCTI» [12], mo He 00-
MeXYye i1 pO3yMiHHS JIUIIIC SK JIOMIHYBaHHS, CIIPSIMO-
BaHOTO Ha TiaKopeHHs. [loearytoun B cobi Taki mpo-
TUJIEXKHI BUMIPH CTOCYHKIB, SIK KOH(POHTAIIiiiHI Ta KO-

orepailiiiti, BOHO Ha/1a€ MOKJIUBICTh OLIBII yHI(1KO-
BAHO PO3YMITH, Y UOMY MOJISITa€ CYTHICTh BIaJu
y PI3HUX THIAX BITHOCHH NPEJICTaBHUKIB CYCILIbCTBA.

Knacuuaum ctano uutyBaHHS pO3yMiHHS Biaau
M. ®yko, 3riIHO SIKOTO BJIa/ia 3aBXK/U MPOSBISAETHCS
nopyd i3 cynpotuBoM [11, ¢. 95], ockiiabKH «KOIEH
areHT y AUCKypcCi He MoKe OyTH HaJlIIeHUM a0COIIOT-
HOIO BJIAJIOI0 O BIJHOIIEHHIO JI0 CBOTO CIIBPO3MOB-
HUKA, 1 )KOJICH 3 YYaCHUKIB HE 3JTUIIIAE€THCS TIPH BIIal
IPOTATOM yChOTO Iepediry TUCKYPCUBHOI B3a€MOIIT»
[14, c. 285]. Cr. BinTares 3ayBaxye, OHAK, IO CIi
YITKO PO3MEKOBYBATH MOHSITTS «BIAAN» Ta «CYIPO-
TUBY». Brasa 3aBXau cTOCYEThCS BiTHOCHH IO BEK-
TOPY MiIKOPEHHS/KEepyBaHHs, TOOTO iepapxii, BCTAHOB-
JICHO1 13 3aCTOCYBAHHSIM CHJIM UM J1OOPOBIIBHOI 3r0-
1. CynpOTHB — PI3HOBHJL JTiHA, SIKi «PO3UHHSIOTh, TTiIPH-
BalOTh, CTABIATH MiJ CyMHIB a00 KHJaIOTh BUKIUK
Takiit cyoopauHaii» [ 19]. CriBpo3MOBHHUKH MOCTIHHO
«BUMPOOOBYIOTH» OAMH OJHOTO, HAMAralOunCh Iepen-
HSTH KOMYHIKaTUBHY BJIaJly HaJ| IHIIMM/MH, 1110, Y BU-
NaJIKy YCHIIIHOCTI TAKOTO aKTY, IPU3BOIHTH JI0 3CYBY
KOMYHIKaTHBHOI BJIaJI MK IHTepaKTaHTaMHU.

Take cTepeoTuIizoBaHe PO3yMiHHS CYIpPOTHUBY
SIK CTIPOOY TOOOPOTH HeOakaHy CyOOpIUHAITIIO B 0CO-
OHMCTUX CTOCYHKaX, 30KpeMa y CIIKYBaHHi, 103BOJIsIE
IPUIYCTUTH, 110 LIell MeXaH13M peajti3allii CypoTUBY
BIIAJl aJipecaHTa peayi3yeTbcsi 1 B IUTAYOMY JIHC-
Kypci. CrinkyBaHHS JUTUHU TOJIOBHUM YMHOM BiJ0Y-
BA€THCS 3 MOBIIMH, SIKI HAJIEKaTh JI0 SAAEPHOI 30HU
il quckypcuBHOrO OoTOYeHHS [8, c. 127-128], To6TO
JUTHHA Ma€ MOCTIHHUX KOMYHIKaTUBHUX IapTHEPIB.
e — unenu poawHM Ta HAKOIKYI poawdi/npy3i. Jlo-
BOJIi YaCTUM TaKOXK € CIIUIKYBaHHS TUTHHU 3 BIZTHOCHO
MOCTIHHUMH KOMYHIKaTHBHUMU MTapTHEPAMU — J1aJIe-
KAMH POJMYaMHU Ta 3HAHOMHUMHM, 5IKi, 32 KiacuQika-
i€r0 AUCKYpCcUBHOTO oToYeHHs MOBIL JI.B. Comomnryk,
€ IPeICTABHUKAMU MapTiHALHOI TUCKYPCUBHOI 30HU
1 MOXYTb, 3aBJISKH COLIaIbHUM OOCTaBMHAM, Iepe-
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CyBaTHuCs SIK Yy SIepHY 30HY, Tak 1 nepudepiiiny [8,
c. 127-129]. Came koMmyHIKaTUBHA B3aEMOJIS JiTEH
y Meax LUX JIBOX 30H JI03BOJISIE IM BiZIHOCHO BUJIBHO,
Ha BiZIMiHY BiJ CITIJIKYBaHHS 13 TOPOCITUMH, PO3KpHBa-
TH CBOIO OCOOMCTICTh, Yy TOMY YHCII yCiMa JOCTYII-
HUMHU 3ac00aMU YHHUTHU CYIPOTUB MPOsIBAaM aBTOPH-
TapHOCTI TUTUHH-PECAHTA, KOJIM BOHH MAIOTh MICIIE.

3ocepeKeHHsl yBaru Ha aHali3i pi3HOMaHITHUX
CUTYyaIlil, SIKI IEMOHCTPYIOTh MaHi(ecTallito Biaau
OJHIET TUTUHU HaJT 1HIIIO0, HAJIA€ MOKJINUBICTh I€Tallb-
HO 3yIIMHUTHCH Ha ME€XaH13Mi CynpoTuBy iii [17], T0O-
TO MPOCTEXKUTH, IKUM YHHOM BIJJI3E€PKATIOETHCA
y AMCKYpCl He3roja ajapecara KOPUTHCH JOMiIHAHT-
HOMY/aBTOPUTApHOMY aJIPECAHTY Ta JisITH 3T1AHO HOTO
OaxxaHb 1 mpedepeHIii.

3a JIx. CKOTOM CYIIPOTHB PO3YyMIIOTh K «Oynb-
SIKMH aKT MpeJICTABHUKA O1JIbII HUYKYOTO COLIATBHOIO
KJIacy, IKHI Ma€ 3a MeTy a0o IoM SKIIUTH abo 3are-
PEYUTH BHUCIIOBIICHE MPEJACTABHUKOM BHUIIIOTO KJIACy,
YK HaBITh BUCJIIOBUTH CBOI MPETECH311 Y1 BUMOTH HOMY
Bi3aBi» [13, c. 36]. Y mmpokoMy CEHCi CympOTUB
TUTUHU-aJpecaTa po3yMieMO SIK aKT, 3IiHCHEHUN
Y BIITTOBIIb HA aKT peaizallii BIagu TUTHHO-aape-
CAHTOM 3a]1s1 11 TOM’SIKIII€HHS Y4 CKMHEHHS, @ TAKOXK
SIKMIA MICTUTB X04a O He3HAYHHIA IIIAHC YCITiXY, 10 BJIa-
ny Oyae mingipBaHo [17]. BaxxauBum aias po3yMiHHS
CYIIPOTHUBY Y IUTAYOMY JUCKYPCi € TaKOX HaMmip [15,
c. 361; 13], sixkuif € MOTUBOM Ta CTUMYJIOM YMHEHHS
MIPOTHUCTOSHHS JOMIHYIOUOMY Cy0’ €KTY.

VY tunosnorii cynpotuBy, ctBopeHiii Ct. BintareHoM,
PEJIEBAaHTHUM JUIsl HALLIOTO JTOCIHIJKEHHS € TOHSATTS
JMCKYPCUBHOTO CYTIPOTHBY (CYIPOTHBY, BUPAKEHOMY
y muckypci / discursive resistance) [19], sikuii moss-
raey crpobax ajpecara epeKoHaTH aJpecanTa IIis-
XOM BIIEBHEHOI OBEIIHKH (IIPEICTaBICHHS BarOMUX
apTryMEeHTIB, TIONTYK BKIUBUX (DAKTIB, KOHTp-apry-
MEHTIB, HeBepOaJIbHOT KOMYHIKAIIiT).

Criuparodrch Ha 3a3Ha4eHi HAyKOBi 300YTKH y BH-
BYCHHI CYIPOTHBY, OKPECIMMO BJIACHE TPAKTYBAHHS
[BOTO TOHSATTS, 110 € PEJICBAHTHUM Yy LAPUHI IUTS-
4oi komyHikarii. [lix cynpoTtuBomM po3ymiemo Habip
KOMYHIKaTUBHHUX TaKTUK JUTHUHU-aJIpecara, ki 3a J10-
MIOMOT'0I0 BepOaIbHUX (TpaMaTU4HUX, CTHIIICTUYHUX,
(oHEeTHUUHUX), a TAaKOXK HeBepOaIbHUX 3ac001B, BUpa-
JKArOTh ii HE3roy KOPUTUCH BOJII aBTOPUTAPHOI JUTH-
HU, JTISITH 3TiTHO i1 MepeKoHaHb, a TAKOXK JOTIOMararloTh
BIZICTOSITH CBOI BJIacHi yroo0aHHs Ta pedepeHii.
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CynpoTHB IisiM aBTOPUTAPHOTO MOBIISI, BUpaKe-
HUM y Horo muckypcei, mae micte, 3a [1.I. Kprouko-
BOIO [4, c. 155], y pa3i He3a10BOJICHHS 1JTUTOKY THBHUX
HaMIipiB ajipecanTa, ToOTO Hee(heKTUBHOCTI HOTO aB-
TOPUTAPHOTO BIUIMBY. Y CUTYaIlIsX «IUTHHA-TUTHHA
Hee(pEKTUBHUIA MOBJICHHEBUH BILTUB MOKE CIIPUUMHSI-
TUCH: 1) HEMPUIHATTAM JUTHHOIO-3IPECATOM LiIeH
ajJipecaHTa SK CBOiX BJIACHHX; 2) HeOaKaHHAM ajpe-
cara CIIlyXaT Ta KOPUTHUCH; 3) AUTIUOI0 MPUMXOI0 a00
YHEpTICTIO; 4) HEPO3YMIHHSAM, HEJAOCTAaTHIM OCMHUC-
JICHHSIM JTMTUHOI0-aJ]peCcaToOM CUTYallii, BIICYTHICTIO
JOCTaTHLOTO 00’€My 3HaHb MPO HABKOJIMIIHIN CBIT
Ta MpaBWiIa ICHYBaHHSA B HbOMY; 5) 3aJly4eHHSIM JU-
THHU Y Tpi, BIAOBIAHO J0 MPAaBWJI Ta POJIi IEPCOHAXKIB/
YYaCHUKIB SIKOi AUTHHA BYUHSE; 6) 00pa3oro, 6akaH-
HSIM TIOMCTH.

JlopedHo 3a3HauuTH, 110 HE 3aBXKIU aBTOPUTAPHI
Ti1 JOMIHAHTHOT JUTHHU IPOBOKYIOTH 3yCTPIYHHIMA CY-
MPOTUB. 3yCTPIHAIOTHCS BUMAJKH, KOJIU JTUTHHA-
azipecar He YHHUTD JKOJHOTO CYTIPOTHBY, TOMY XapakK-
TEPHOIO € BIJICYTHICTh BepOAJIbHOI peaKIii mpoTHUCTO-
sHHs. HasiBHOTO € HeBepOasibHa peakilis, 110 BUpaxae
3roy/IiIKOPSHHS aBTOPUTAPHOMY MOBITIO. 1 | -piuHmii
Mapk npuBiB Opara Pikki 10 cekpeTHoro micus abu
HABYUTH HOTO MAJIUTH:

(1) Mark stopped and pointed to a log near the rope.
‘Sit here,’ he instructed, and Ricky obediently
backed onto the log [2, p. 2].

Busnatoun aBropurer crapuioro opata, Pikki He
YUHUTD KOTHOTO CYTIPOTUBY HOTO aBTOPUTAPHHUM JIi5IM,
aHi Ha BepOaJIbHOMY, aH1 HeBepOaJIbHOMY PiBHSX. €11-
HOIO € peakKIlisi, peanizoBaHa MPOKCEMIYHIUM KOMITO-
nenrom obediently backed onto the log, sika nemon-
CTpY€E TIOBHE ITiIKOPEHHS AUTHHI-aIPECAHTY.

V IHIIKX BHUIIaJKaX 3TIJTHO 3 TUM, SKMM YHHOM
1 HACKUTBKU €(DEKTHBHO BUPAKAETHCS CYNPOTHUB JIH-
THUHOIO-a/IpeCcaTOM, IPOIOHYEMO TaKy I'pajallio CTy-
TICHIB JUTSYOTO CYTIPOTUBY, BUPKECHOMY Y ii MOBJICHHI:

1. Heycninmauii CynpoTuB, ISl SIKOTO THIIOBUMH
€ HasIBHICTh apTyMEHTAllii, Ika He Ma€ BaroMOr0 BILIH-
BY Ta HE MPU3BOJUTH /10 MEPIOKYTUBHOTO €PEeKTy —
peakuii aapecanTa B3araini. 8-piuHuii CrieHK1 YUHUTD
cyn Haz 3paaHukoM Andandoro uepes ioro apyxoy
3 JIBYUHKOIO:

(2) ‘Hmmm. Would you like to make a statement?’

Just that,” says Alfalfa helplessly, ‘I never knew

liking a girl could lead to all this. | let my pals
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down, I let the club down...and I let my best friend

down.’ Spanky says nothing. Then in an

indifferent tone, ‘Alfalfa Switzer, | hereby
sentence you...to execution...at dawn!’ Alfalfa
gasps in disbelief [7, 00.30.00.—00.30.14].

Henocrarhs 3Ha4dymicTe aprymeHTaiii aapecara,
BHpa)X€Ha OJHOPiIHUMH ToBTOpamu [ let...down
y HOPIBHSIHHI 31 CKOEHUMU HUM 37104MHaMu ipoTu KiryOy
HEHABHCHUKIB IHOK HE CIIPABIISIOTH KOIHOTO BILIH-
By Ha CreHki, ToOTO piBeHb CYyNpOTHBY ajpecara €
HEJIOCTaTHIM.

2. JloctaTHii CynpoTHB, KOJIM HAsIBHOIO € BEpOaIb-
Ha/HeBepOaIbHa peakxilis, ika MPUBOIUTH 10 3P1BHSH-
Hsl KOMYHIKaTHUBHOI'O CTaTyCy 000X KOMYHIKaHTiB
(no-win situation). JIBi cynepuuni Enni 1 Xeini rpa-
I0Th y TIOKEp, HAMArar4nuch MOKa3aTH CBOIO Maii-
CTEpHICTb y I'pi:

() ‘Tell you what I'm gonna do, I'll make you a
little deal. Loser jumps into the lake after the
game.’ ‘Excellent,’ says Annie. ‘Butt naked.’
“Even more excellent. Sart unzipping, Parker’

[00.13.38-00.14.05].

CynporuB EHHI y BUTIAII BUTYKY-CXBaJICHHS
Excellent! ue € Tieto peaxiiiero, sky 6 odikyBana Xeiti
Ha CBOIO PH3HMKOBY MPOMO3HIIIIO, 1110 MOXE HAHECTH
3arposy JIMIIIO ajpecara y pasi nporpamy. [i mosrop-
Ha peruTiKa-norpo3a 3ycrpivae mie OijbIiie CXBaJeHHS
3i ctoponu aapecara Even more excellent! Takum
YUHOM peruIiiku EHHI 3piBHIOIOTH 11 y cTatyci 3 10oMi-
HAaHTHUM aJPECaHTOM.

3. ExciancuBHHMI CynpoTHUB, KOJU BepOaiabHe/
HeBepOasIbHE IPOTHCTOSHHS 31 CTOPOHH aipecaTa pu-
3BOJIUTH J0 3CYBY KOMYHIKaTUBHO1 BJIaJ1 Ha HOTO OiK.
ToGt0o auTnHa-agpecat HaOyBae CTAaTyCy CHUTyaTHB-
HO JJOMIHAaHTHOT'O MOBIIS 3aBJSIKH BCTAHOBJICHHIO KO-
MYHIKaTHBHOI TepeBaru HaJa aJpecanToM. 9-pidnHa
bi3yc He no3Bomsie 4-piuniii PamoHi npueanaTich 10
T'pH B IAIIKH:

(4) ‘Ramona, you stop bothering us,” Beezus said in
her severest voice. Ramona scowled...She
pedaled as fast as she could toward the coffee
table. Crash! ... ‘There!’ said Ramona and
pedaled away [1, p. 71-72].
3a0opoHa cecTpH NPUEAHATUCH IO TPU 3HAXOIUTh

CYNpOTHUB y BepOabHil Ta HEBepOAIbHIH MOBEIIHIT

niunaku. [Ipokcemiunuii komnoueHt pedaling

toward the table ta iioro nepexkuaaHHs eKCIUTIIATHO

BUPaXalOTh CyIpoTHUB cioBaM bizyc. /luckypcuBHuit

Mmapkep There cBi4uTh npo yTBeppkeHHs: PaMoHO0

CBOT'O HOBOT'O JIOMIHAHTHOTO CTAHOBHIIA ITiCIISI 3HH-

LIEHHS TOJIS JIJIsl TPY CTapIlloi CECTPH Ta il Apyra.
Haii6inpi 9acTOTHUMU TaKTHUKaMH, K1 peajizy-

I0Th Y MOBJICHHI JUTHHHU-aJpecaTa CyIpOTUB aBTO-

PUTApHIii TUTHHI-aIPECAHTY, € TaKi:

1. TakTHKa irHOpYBaHHS 370POBOTO TITY311Y:

a) HECBI/IOMe ITHOPYBaHHS — IUTHHA HE € JJOCTAT-
HBO 00I3HAHOIO 13 IEBHUMH HOPMaMH TMOBEIHKHU
a0o 111€ HE Ma€ JTI0CTAaTHbOI KOMIETEHIII:

(5) ‘Dude, go wash your face,” Holden says. Charlie
leans forward as if he'’s going to wipe his face
on Holden's shirt. ‘Hey,” Holden puts his hand
on Charlie’s head and pushes him back

[4, p. 138].
3-piunuii Yapmi yBech 3aMa3aHUil MIOKOJIAIOM.

Horo cTapmuii Opar Xolb/ieH HaKa3ye HoMy HTH BH-

MUTHCH. BiICYyTHICTB TOCTaTHROT KIJIBKOCTI JKUTTEBO-

T'0 JIOCB1/Ty IPOBOKY€ HETIpaBHJIbHE TPAKTYBAHHS XJIOM-

YUKOM CJiB Horo Opata. 3amicTh MiJKOPEHHS HacTa-

HOBI 'TH BUMUTHUCh, IIPOKCEMIYHUA KOMITOHCHT 3MiHU

nojoxeHHs tiia leaning forward i3 Hamipom BHKO-

pucTaTH ozAr OpaTa SK PyIIHUK 3aMilly€e BepOaibHy

PEaKIIito Ha PEILTiKY-TUPEKTHUB 1 aBBTOHOMHO (DyHKITi0-

HY€ y SIKOCTI perTiku-peakuii. HeycBinomnenus au-

TUHOIO TPAaBHJI MOBEIIHKU CIIPUAMAETHCS K CYNpO-

THUB 1 BU3MBa€E OOypeHHs, BUpakeHe BUTYKoM Hey

Ta IPOKCEMIYHUM KOMIIOHEHTOM 3MIHU JHMCTaHLI{

MiX KoMyHikaHTamu pushing back.

0) cBiloMe irHOpYyBaHHsI/BaJIsIHHSI TypHuKa (playing
stupid) — quTuHA pO3yMiE, 110 10 HET XO4YTh TOHECTH
a00 3MyCHTH BUKOHATH, OJJHAK HE 30UPaEThCs LIbOTO
pobutu. Takuii BUI CyIpOTHBY MOXKe OyTH CBIIOMHM
abo BigOyBaruch Ha pedekcuBHOMY piBHi [15, ¢. 138]
SIK TICHXO0-(hi310JI0T1YHA peaKilisi Ha BIay:

(6) That fool Rainer asks, ‘Oliver? Do you want more
rolls?” I'm so sick of him that I say, ‘S, Rainer
what’s your last name anyway? Is it Shine?
Because if your name is ‘Rainer Shine’ you could
be a great mailman or even maybe a
meteoroloqgist!” He looks mad [4, p. 15].
12-piuna Kapmi irHopye Haman Peiinepa, mo

MCTHUTBCSI HaJ HEIO 4Yepe3 paHille HaHeCeHy HoMy

o0pa3sy, 60 BiH mpaioe y kade odiriantom. Cigome

irHopyBanHs HacMilku Kapni OniBep BupakaeThest

y 3MiHI TEMH, 110 TO3HAYEHO MAPKEPOM 3MIHH TEMHU
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po3moBH SO. CeKBeHIIis 13 3aIUTaHb i3 MOAAIBIIO0

BiJINIOBIJ/TFO HA HUX 31 CTOPOHU ajpecara CipuiMaeTh-

csl IK BUCMIIOBaHHs, Ke oOpakae Peitnepa. Moanb-

He JiecoBo Could y moeaHaHHI 3 MOTAIBHIM CIIOBOM

maybe Ta MapkepoM MOCHJICHHS ICTHHHOCTI BUCJIOB-

JICHHS eVen JoroMararoTh Kapii yXunuTuch Bij Bep-

0anbHOI aTaKy Ta 3MIHUTH TEMY PO3MOBH.

B) ITHOPYBAHHS MEPEKOHIUBUX apIyMEHTIB uepe3
3aHYPEHHS Y POJIbOBY I'PY, IPUMIPSHHS pOJIi HEpCOHa-
a 9 Tepost TBOPY/Piabmy:

(7) “Ramona Geraldine Quimby!” said Beezus
angrily. “You're just awful, that’s what you are!
Just plain awful. Spoiling your own sister’s
birthday cake!” “You told me to pretend | was
Gretel, ” protested Ramona. “And Gretel pushed
the witch into the oven.” Beezus looked at the
cake and burst into tears [1, p. 159].
9-piuna bi3zyc Bumimiae 31icTh Ha 4-piduHy cecTpy

Pamony, sika 3acyHyra CBOIO JISUTBKY Y OPMY 3 TICTOM

st Topty bizyce y miv. [IpoTucTosHHS MOJIOAIIO]

cecTpu 0OBHHYBAaUYEHHIM CTapIIOl HE Ma€ i CO00I0
palioHaJbHOT OCHOBH 1 3BYYUTH SIK BUIIPABIAHHS.

VY Toii ke 9ac BEKTOP BiAMOBIJAITBHOCTI MTEPEBOTUTH-

cs PamoHoO10 Ha cecTpy 3a 10MOMOIror0 0COOOBOTO

3aliMEHHMKA YOU Ta MiIKPIILUTIOETHCS 32 JOMTOMOT 010

JIOT19HO OOTPYHTOBAHOTO KOHTPAPTYMEHTY, BUPAKEHO-

ro MPOCTUM PO3IMOBIIHUM pEUCHHSM. BincyTHicTh

BepOATLHOT peakKIlii 31 CTOPOHH a/IpecaHTa 3aMilllyeTh-

cs1 HeBepOAJIbHOIO PEaKIIi€r0 y BUTTISII CITi3, IO CBiJI-

YHUTH NP0 YCHIMIHICTh CyIPOTHBY.

2. TakTHKa OMO3HIIFOBAaHHS/3alIePEUYCHHS TOTO,
10 MICTUTHCS Y BUCJIOBIIEHHI. MeTol0 y 1IbOMY pasi
€ BHPQ)XEHHS HE3r0Jlv, TOBEICHHS HEMPAaBUIBHOCTI
TOTO, III0 BUCJIOBJICHO paHiIIIe:

(8) ‘Spanky said you couldn't talk to her.” What? |
can talk to Darla anytime | want/’ indignantly he
throws the cap upon the ground. ‘Spankys not
the boss of me!’ Pointing his finger to his chest
Alfalfa turns round to see Spanky right behind
him. ‘Hiya, pal!’ says Spanky waving his hand at
Alfalfa whose face is rye and miserable ‘Oh, no!”’

[7,00.43.15.-00.43.37.].

JBa xmomuuku 3 Kiry0y HeHaBHCHHKIB KiHOK
KaXyTb 7-piunoMy Aundandi, 1110 BiH O1IbIIE HE MOXKE
OaunTHCh 13 Toapyroro Jlapmoro, 60 Take pimeHHS
MPUIHAB Npe3uaeHT KinyOy 8-piunuii Crienki. OOme-
KEHHS 0cOOUCTICHUX 1paB Andaihu NpoBoKye Oypx-
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JTUBY peaxiiio Ha BepOaTbHOMY Ta HEBepOaJIbHOMY

PIBHSIX HA PEIUTIKY-CTHMYJ, SIKa € IUTYBaHHSIM CIIiB

iHIIOrO0 KOMyHiKaHTa. MopanabHe JiecoBO couldn't

BUpaXkae 3a00pOHY Jii, 110 PU3BOIHUTH 10 HEBEPOAIIh-

HOT peakIlii KIHECHYHOTO XapakKTepy — KOYpIsSHHS

manky Ha 3eminto. OJHak, 1mosiBa OUTbLI aBTOpUTAp-

HOTO MOBIIS, SIKHI M€ CTaTyc Mpe3uIeHTa KIryOy, 3B0-

IUTH €PEKTUBHICTH CYTIPOTHBY, SIKU BUPA)KEHO BUTY-

koM Oh, no!, Hauiserrs.

3. TakTHKa HaBEJCHHS JIOTTUHUX apPTYMEHTIB:

(9) ‘Let’s get out of here,” Ricky said. ‘We can't. If
he kills himself and we saw it or knew about it,
then we could get in all kinds of trouble’

[3,p. 9.
bpatu 9-piunuii Mapk 1 7-piunuii Pikki cranu

CBIJTKAMH TOTO, SIK YOJIOBIK 30MPAETHCS CKOITH CaMo-

ryocTBo y mMamuHi. Pikki 60iTbes 1 crioHyKae Oparta

BTikaTh. JIOT19HICTh apryMeHTallli BUPAKAETHCS TUC-

KypPCUBHHMHU MapKepaMu 3a00pOHHU can t; IPOTHO3Y-

BaHHSM TOTEHIIaJTbHO MOXKJIMBHX PE3YIBTATIB Y pasi

HE/CKOEHHS HeOaXKaHUX JJIs KOMYHIKAaHTIB i, 110

€ BUP2KEHUM Yy CKJIQJHOMY PEUYEHHI 3 MPUYHMHHO-

HACJTIIKOBUM 3B’ SI3KOM, 32 JIOTIOMOTOXO CTIOTYYHHKIB

if...then, momansHuM aieciioBoM could. Y3arambHro-

1ounii 3aiiMeHHuK all mocuITtoe BaromicTh Ta MepeKoH-

JUBICTH clliB Mapka.

4. TakTHKa CaMO3aXUCTy LUIIXOM JOKOPiB, 0OBH-
HYyBaueHb, HAIaly Ha aBTOPUTAPHOTO a/IpeCaHTa:
(10) ‘Did you know, Jace,’ said Hugo casually, ‘its a

scientific fact that homosexualists can'’t throw
straight?’... Nigel was close to tears. He snapped
You're always turning people against me!’
Red and furious. ‘I hate you, bloody bastard’
[5, p. 38].

X’10r0 3HYIIAETHCS 31 CBOI'O MOJIOJIIOro Opara
Haiimxkena, 60 BiH kaxiuBoO Tpae B gaprc. CynpoTus
3HYIIAHHAM peanidyeTbes HaiimpkenoM y oOBUHYBa-
YeHHI 3a JOMOMOTOIO IIPOCTOTO PEUEHHs 13 HeTaTHUB-
HUM 320apBICHHAM, SIKE € BUPQKECHUM Y TEHEPIiTHb-
OMY TPUBAJIOMY 4aci, III0 € TUTIOBUM IIPH BUPAKEHHI
obpa3u 4yu oOypeHHs. 3BepTaHHs-iHBeKTHB bloody
bastard, nuckypcuBnuit mapkep yacy always ta He-
BepOanbHi KoMnoHeHTH close to tears, red and
furious migTBepIKYIOTH 1H(OpPMAILIiIO PO BUCOKHUIA
CTYIiHb €MOIIIITHOTO «Ypa)KEHHs» XJIOMIIS Ta OakaH-
HSl IPOTUCTOSTH OPaTOBI.

5. TakTuka HaHeceHHs 00pa3u, CIPUYUHEHHS
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60ur0. Y TakTUI CYyHIpOTUBY BiIaJi 00pa3a MOXe BU-

CTYNaTH pPeaKIi€lo AUTUHH-3/Ipecara Ha arpecito 4u

HETaTUBHE CTaBJICHHS 10 BiJHOIICHHIO 10 cele, sK

Oa)kaHHS TIOHU3HUTHU CTYIIHb CUTYaTHBHOI BIAJH aji-

pecaHTa 3a paxyHOK MOBJICHHEBOT «aTaKW» Y BIIMIOBIIb:

(10) ‘So what part of India are you from?’ ‘I was
born here, actually’ he said in a friendly way.
‘My parents are Sri Lankan, from Fiji.’.... ‘Same
diff, ’ said Amber, and she and Chelsea giggled

‘lgnorant bitches,’ he muttered under his
breath. ‘Excuse me?’ Amber's eyes widened.
‘What did you call us?’ Chelsea turned toward
him, ‘That is sooo offensive. Oh my God. Geez,
some people can't take a joke, she pouted

[6, p. 19].

Yenci ta Em0ep, 15-piuni ydyeHuri mkonu, mo €
yieHaMu KaGiHeTy mkoiau — HaiOLIbII NOMyIIsIpHUX
V4HIB, IIKaBJIATHCS, 3BIIKH POJIOM XapiiaH. 3HEBaXK-
JIMBE CTABIICHHS JI0 XJIOMIA Yepe3 MposiB OailrykocTi
710 10T TIOXO/IPKEHHS TPOBOKYIOTH PEAKIIII0 CYTPOTH-
BY, BUpaKEHY IT€HIOpaTUBHUM BHCIIOBICHH:M | ghorant
bitches. Akt cynpoTuBy € YCHIIIHUM, OCKiJIbKH CY-
MIPOBOJIKYETHCS TUCKYPCUBHUMH MapKepaMmH BHpa-
’KCHHS HEBIpH Ta BUMPABIOBYBaHHS [IISIXOM MEpPEIH-
TyBaHHS, BUTYKiB 00ypenns Geez, Oh my god Ta
IMIUTINUTHOTO OOBUHYBaueHHsI Some people can't
take a joke.

6. TakTrka MOTPO3H MaE 3a IiJb 3AISIKATH PEIH-
MI€HTA Ta 3MYCUTH HOTO MOBIPUTH Y BTIICHHS B KUTTS
MaiOyTHBOT /i, 110 TPU3BEE A0 HECTIPUSITIUBHX IS
HBOT'O HACJIIJIKIB, @ TAKOXK 3MyCHUTH BUKOHATH Oa)kaH1
st cebe il [5]. Y curyanii npoTucTOsSHHS BIadl aj-
pecaHTa ISl TAaKTUKA MOXE 3aCTOCOBYBATHChH 3aJIs
30epeKeHHS BIIACHOTO IMIJ[KY Ta T'lTHOCTI:

(12) ‘My father bought the oil refinery.” ‘That
explains why you're so refined,’ says Darla
flirtfully. ‘Yeah, and so oily,” says Alfalfa
ironically. \\atch it, bud,’ Waldo turns to Alfalfa
and shoots an evil ook at him. Alfalfa just
watches him back [7, 00.17.00.-00.17.30.].
VYanpno — cuH Oaratux 0aThKiB, IO TUTBKH IEpe-

ixamu o micta. 3 Byct Andandu BUpUBAETBCA Yil-

JIUBUH KOMEHTAp CTOCOBHO #oro ¢aiinux maHep. Cy-

NPOTUB YallbJ0 BUPAXKAETHCS ITOTPO3010, SIKA MICTHTh

IUpeKTUBHUN eneMeHT Watch it. daminbsipHe cKopo-

yennst bud y moeananHi 3 mpokcemiunum ShOOLS an

evil look ta xinecuanum turns to Alfalfa nesepbaib-

HUMH KOMITOHCHTaMH JIOTIOMararoTh aJipecary 3yIH-

HUTHU «HATIa/I».

7. TakTHKa TIIy3yBaHHS, capKa3Mmy IIOJO 3MICTy
BUCJIOBJICHHS MAa€ 3a METy HaHECEHHS eMOIIIHOTO
00JTI0 CITIBPO3MOBHHKY Yepe3 «HEraTUBHY OIIHKY HOTO
0COOMCTOCTI Y IIJIOMY, OKPEMHX XapaKTEPUCTUK 200
noBeiHKU» [7, ¢. 44; 2, c. 133; ]. Anpecar Moxe Bia-
BaTHCh JI0 Li€l TAaKTHKU 3a/JIs1 YMHEHHS CYIPOTUBY
aBTopuTapHoMy MoBIt0. ExnHi Ta Xeini — 11-piuni
CeCTpU-OJIIM3HIOUKH, IO BIIEPIIE TOOAYHIIN OTHA OJTHY
nijJ yac cnapury 3 ¢exryBanHs. EHHI Hamaraerbcs
natu Bijciy Xeisi 3a JOMOMOT00 CapKaCTHYHUX KO-
MEHTapiB Yy ii CTOPOHY:

(13) ‘Between you and me?! A resemblance? Let me
see,”Hallie turns sideways, looking at Annie from
different angles. ‘Well, your eyes are much closer
than mine. Your ears stick out,” Annie gasps,
‘your teeth are crooked and that nose...well,
don't worry, those things can be fixed... Hold
on, I'm not quite finished. You want to know the
real difference between us?’ Now Annie steps
in the word battle ‘I have class and vou dont?
Or I know how to fence and you dont? Take
vour pick’[8, 00.11.57.-00.11.58].

Peanizariist TaKTUKH BiZIOyBA€THCS 3a TOTIOMOTOIO
3ally4eHHS MHUTAJIBbHUX CKIIATHOCYPSIHUX PEUYCHb,
SIKi MICTSITh CapKacCTU4YHE TOPIBHSIHHS, BUPAKCHE
CIIONyIHHUKOM and Ta Omo3uIli€r0 0COOUCTUX 3aiiMEH-
HUKIB /....you. IMnepatuBHa koHCTpyKIis take your
pick nemMoHCTpy€E HaMip aapecaTa He JHIe BepOaTbHO
NPOTHUCTOSITH aJPECaHTY, ajie i IOBECTH IIe Ha MpaK-
TUIL.

3. BucHoBkH

dopmaT CHIKYBaHHS «TUTHHA-TUTHHA XapaKTe-
PU3YETHCS BUCOKUM PIBHEM PO3KYTOCTI Ta CBOOOIM
BHUPa)KEHHS 3aBJISIKH 0COOUCTICHUM (BIKOBHM) XapaK-
TEepUCTHKAM KOMYHIKaHTiB. HecmiBmaMiHHS IHTCHITIH
TTeH-KOMYHIKaHTiB, Oa)KaHHS OHIET TUTHHU TPOSIB-
JSTH BEPXOBEHCTBO HAJ| 1HIIOK Ta KEpyBaTH HEIO,
HEJI0CTATHE PO3YMIHHS CUTYaIlii a00 AWTSYA TPUMXa
MPU3BOIATH 10 YHHEHHSI CYNIPOTHUBY BIIAI, SIKUI BH-
paKkaeThCs IUTUHOIO-aIPECATOM 3a JOMTOMOT OO BEp-
0aJIbHUX 1 HEBEpOAIbHUX KOMIIOHEHTIB KOMYHIKaIlii.
YMiHHS agpecaTa eeKTUBHO IaBaTH BiJCiY Biasi
aBTOPUTAPHOTO MOBIIA 32 JIOTIOMOTO0 BIYYHOTO T10-
€THAHHS KOMYHIKaTUBHHX KOMIIOHEHTIB BEpOaILHOTO
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Ta HeBepOaJbHOTO PIBHIB € PE3yabTaTOM JOBIOTO
1 CKJIaTHOTO NUISXY, IKAH AUTHUHA TIPOXOAMTH Y TPO-
reci GopMyBaHHS CBO€T IUCKYPCUBHOI KOMIETEHIII.
OmnanyBaHHS 11i€1 HABHYKKA MOXKE CIIyTyBaTH y Maii-
OyTHBOMY IIIallJAPMOM JJISl TIOSIBU Yy TUTHHHU Yy JI0-
pociIoMYy Billl pUC aBTOPUTAPHOTO CTUJIIO CIIIJIKYBaH-
Hs Ta MOJAJIBIIIOMY i1 CTAHOBJICHHI SIK aBTOPUTAPHOI
0COOMCTOCTI 3aBJSKU 3aKPITUIEHUM 3HAHHSIM IIPO Ipa-
BUJIA «TPH» Ha TUIOIIWHI 3 BIIAJJHUM MOBIIEM.

CynpoTuB JTUTHHHA aBTOPUTAPHOMY KOMYHIKaTHB-
HOMY MapTHEPY MOXKE NPU3BOJUTH J0 MOCIA0ICHHS
HOT0 aBTOPUTAPHOCTI, SKIIO BiH HE MpUiMe HE0OX11-
HUX 3aM00DKHUX Mip Ha BepOaIbHOMY Ta HeBepOasb-
HOMY piBHSIX CIIUIKYBaHHS IPOTH HeOakaHHS ajjpeca-
Ta KOPUTHUCH. Buxoasun 31 cTyneHio eheKTHBHOCTI
CYIIPOTHUBY Ta MEPIIOKYTUBHOTO €(EKTY, IKOTO A0CS-
ra€ JUTUHA-aJpecaT, BUOKPEMIIIOEMO HEYCIIIIHUN
(HasiBHICTH HEE(PEKTUBHOI apryMeHTaIli1), TocTaTHIi
(3piIBHSAHHS KOMYHIKaTUBHOTO CTaTyCy KOMYHIKaHTIB)
Ta eKCTIAHCUBHHM (3MiHa KOMYHIKaTUBHOTO CTaTyCy
MOBIIiB) BUJIU CYIIPOTUBY. AZlpecart, OlHaK, HE 3aBXK 11
EKCILUTIKY€ MPOTHCTOSHHS HaB SI3JIMBii BOJII CBOTO CITiB-
po3MOBHHKA. BiH MOke HE JaBaTH KOIHOI BepOalb-
HOT peaxilii B3araiii, HaTOMiCTb JIEMOHCTPYIOUH ITiTKO-
peHHs Ha HeBepOanbHOMY piBHI. Bupaxkenns cymnpo-
THUBY BiIOYyBAa€ThCs 3a JIONMIOMOTOIO BJIABaHHS JUTHU-
HOIO /10O KOMYHIKaTHBHUX TaKTHK, CEpe]] IKUX Haifuac-
TOTHILIUMU € TAKTUKH ITHOPYBAHHS 3/J0POBOTO TIIy3-
Jly; ONIO3MIIIFOBAaHHS 3MICTY BUCJIOBJICHHS; HABEACHHS
JIOTIYHHUX apTyMEHTIB; CaMO3aXHCTY IIJISIXOM JJOKOPiB
Ta 0OBUHYBau€Hb; HaHECEHHs 00pa3u; TaKTUKH I0-
I'pO3H Ta INTy3yBaHHs Hal agpecanToM. J{is BepOab-
HOTO PiBHS CYyNIPOTUBY aBTOPUTAPHOCTI HAUO1IBII TH-
MOBUMH € (paMiTbsIpHI 3BEPHEHHS Ta 3BePHEHH-1HBEK-
THBH, OJHOPIHI CHHTAKCHYHI Ta JICKCUYIHI TIOBTOPH,
oTiepyBaHHS OCOOMCTHUMH 3aliMEHHHWKamH YOU Ta |,
eMOIIiIfHO 3a0apBieHO0 JeKchkoro. HeBepOanbHuii
piBEHB CYIIPOTHBY Y OLTBIIIOCTI MPEICTABICHUH IPOK-
CEMIYHMMHU KOMIIOHEHTAMH 3MIHH TUCTAHINT MK KO-
MYHIKaHTaMH Ta KIHECUYHUMH KOMITOHEHTaMU XKeC-
TOBOTO XapakTepy, AKi XapaKTepu3ymTh €KCIIpe-
CUBHICTbh IOBEIIHKY ajipecaTta. [lomanpIimi mepcmnex-
TUBHU OOCIIIKEHHS BOauaeMo B eKcIUIiKamii Me-
XaHI3MIB yTPUMaHHS aBTOPUTAPHUM a/IPECAHTOM CBOET
JIOMIHYIOUO] ITO3HIIiT, 3BayKal04YH Ha CYIPOTHB 31 CTO-
pOHHU aapecara, 10 MOKEe MPU3BECTH 10 3CYBY KOMY-
HIKaTUBHOI BJIaJI M)XK KOMYHIKaHTaMHU.
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